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[JacnenaBanne crneuplpiki MOYHa agMeTHacCIl KO)KHAra HapoJa, sir0 CBETarorJsLy,
CBETAayCIpBbIMaHHs, PAIKAHCTPYKLBIS MOYHall KapIiHbl CBETY — aKTyalibHas Mpaliema
cyyacHara MOBa3HayCTBa, y ThbIM JIKy 1 Oemapyckara. HalnplisHaabHBI KajJapbIT BbIpa3zHa
BBIAYIIAELIIa ¥ MOYHBIX aJ3iHKaxX, 3 SKiX BBII3SAJSAIONIA HallbliHAJIbHA MapKipaBaHBIS, Y
JTiKy SKIX HaWMEHHI TpaayKTay XapyaBaHHA 1 acabmiBa crTpay, ITO 3 AYISIONIA
BbIpa3HikaMi 3THIYHAH CHaJ4blHbI 1 I3YHBIM YbIHAM PACKPBIBAIOLb aTHOCIHBI YajaBeKa Ja
Aro acspos3s, yMOY MpaKbIBaHHS, TicTapbluyHall ciaiublHbl. BeganHe HaliMeHHAY cTpay 1
npagyKTay xapyaBaHHS 3’syjsellla BaKHbIM HE TOJIbKI JUId STHOrpaday, ricTopbIKay,
KyJlbTypojaray, ame 1 JUIsl JIHrBICTay 1 acabiiBa JUIsl Iepakiagublkay MacTaukai
JiTapaTyphl, I3MKYIOUbl SIKIM Ja HOCKOITay IHIIBIX MOY JaBOA3IIIA HAaIlbISTHATIBHBI
KaJIapbIT, HallbISIHAJIbHAS aJIMETHACLb Taro HapoJia, MOBa TBOpPAY sIKOTa Nepakiiagaeiia.

[Tpabnema mepagausl HaiMEHHSY cTpay 3 aJHOM MOBBI Ha APYTYIO HE 3ay€npl MOXKa
ObIIb aJPKBaTHAl, MAKOJIbKI I3ThIsI HAHMEHHI 1APHTHI(IKYIOLb HAllbIHAJIBHBIA acadiiBacii
KyXH1 Hapo/ia, TICTOPBIIO XapyaBaHHs, a camMae rajoyHae 1aBo3A1b a0 aIMETHACIIAX CTpay.
Tamy BakHBIM 3’syJsielllia Npbl Nepakian3e OenapycKiX HalMEHHSY XapuaBaHHS Ha
aHTJTIMCKYI0 MOBY JakiagHa 1 MpaBiibHA JaBeCIli Tpa aJMETHBII CTpaBbl Oemapycay.
[IpaBenzensl ananiz Oenapyckail anosecui «/I3ikae mansBanHe kapans Craxa» VY. Kapart-
keBiva [1] 1 sie anrmiickara nepaknany «King Stach’s Wild Hunt» [2], nmagpsixTaBanara
M. Miunn (1989 r.), a 3ateiM niepaBbigaazeHara K. Cmiia (2012 1.) [3], BbIsIBIY acoOHBISA
HeJIaxonbl Mepakiaxy, HAMIeA3f4bl Ha Toe, INTO MEepakiIagublk BBIKAPHICTOYBAe
KaMO1HaBaHbI NIepakiajl, Maja sSKiM pazymeella Taki crocad nepakiany, sIK TpaHCIITapalblsl
HaliMEHHA 3 TIPYHBIM TJIyMauysHHEM, INTO 3’sAyjsenia HeaOXOAHBIM 3 MPBIYbIHEI
VHIKaJIbHACII Oenmapyckix cTpay [y HOChOiTay aHrimiidcKaili MOBBI 1 HeaOXOIHACII
JlaaTKoBara TIIyMay3HHS.

Bo3pmeMm 11Ba mpbIkIaabl Hepajaubl HAMMEHHAY cTpay 3 anoBecl «/l3ikae mansBaHHE
kapanst Craxa» Y. Kaparkesiua, sIKisi CynaJaolb y aHIJIaMOYHbIX nepakiagax 1989 12012 r.
Tax, ckas Ilan /[ybamoyk, moti cyceo, aonouusl npvlexay 0a 6aybKi i pacnaséy aHekoom npa
moe, IK Mayi-CSISIHKA NPbLELIA CblHA 0 NAHA I Mot navacmasay ix Kanoynami 3 macam [1]
niepaKiaa3eHsl ik Mr. Dubatouik, my neighbour, once came to my father and told him an anec-
dote about a peasant woman who took her son to the priest and the priest treated them to
«kuldoonsy, those delicious baked potato pancakes stuffed with meat and cheese [2], n3e
BBIJ3ETICHBl Iepakia] Oenapyckall CTpaBbl KanOyHami 3 MsAcam JACIOyHA a3Hayae.
«KATOYHAMI», CMAYHBIMI 3aNeYanbiMi OYIbOAHbIMI ONIHAMI, SIKISL HAYbIHEHbI MACAM I CHIPAM.
Sk 6GaubiM, KaMOIHABaHBI MTEPAKIIA A3BAIsIe HAM 3pa3yMellb, IITO, Ma-TepIiae, TaKoH CTPaBbl
¥ aHriiyaH HsIMa; Ma-Ipyroe, MepKaBallb, LITO ayTap HE BEAAe PALRNTYPbI I3Tail CTpaBbl
1, MaryeiMa, KapbICTaelllia pycKiM Iepakiaiam aroBectli, 3¢ Y CachUIIbI Ja CIIOBA KAI0YHbl
Jlaellia HACTyIHAe allicaHHe IITail CTpaBbl Ma-pycKy: HayuonanvHoe 671000 u3 mepmozo
Kapmogpena u xpymozo mecma. Hanonnsiomcs celpvim pyoneHviM MACOM ¢ epudamu
u npunpagamu. Ilpueomoeanennvie, cmasamcs Ha aeekuti oyx [4]. BinaBouna, xyTusii 3a ycé
HepaKIaublK Jafae CBOM MPaayKT Xap4yaBaHHSA — ChIP, IUTO JUIA Aro 30iikKaeria 3 IyKaBbIM
BOOJTIKaM TPBIMETHIKA CbIpbIM Yy PYCKal CHACBUILIBI 1A KAIOVHbL.
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Anp00 smud: A Y mnapapeax €n npananoyeay mo «OniHbL 3 MA4aHKawy, mo
«HAO38LIYALHBISL WMOHIKI 3 MACAM, MAK [ N1ABAOYb Y Macie, ceambvis makix He eaiy [1],
J13¢ BBbIA3EJTICHAaC HaliMeHHE Oenapyckail cTpaBbl ¥ aHTJINACKIM BapbISHTE Tepajaaeiia
pancakes with a sauce made of flour, meat, fat, smoked ham and ribs, or else those un-
usual «shtonikiy — meat drowning in fat, such as saints had never eaten [2]. Jlacmoyna
nepakiaj ycrupbIMaeia ik 4 y nepansviHkax éH npananoyeay aiv6o OaiHsl 3 nA0iyKai 3
MYKi, MAcaQ, MIAYuYy, 8IHOMCAHAU WBIHKI I padpay, anvbo Jic 2ombulsi He38blYAlHbIA
CWMOHIKL» — MAca, AKOe MOHe Yy MJAYWYblL, MAaKis, wmo i Ceambvlsl HIKONI He eli.
3 naj3eHara nepakiaay Bijallb, IITO aHIJIaMOYHBI ayTap 3HOY-Takl abamipaenia Ha pycKi
nepakian: Mauanka — nooaueka u3 MyKu, caud, MAaca, KON4eHol 8emuyuHvl U pedpbluiex, 8
KOmopyto makarom («madaromy) oaunvl, «LLlmonikiy — 6uo aanwiu, Hape3anHol K8aopa-
MUKAMU, HAOPE3AHHLIMU C OOHOU CMOPOHbL. B kunswem macne co cneyuamu pazdoyxarom
u, OelcmeumenvpHo, HAnomunaiom wmansvl [4], n13¢ HaAWUMCHHE «OJIHbI 3 MAYAHKAIO)
nepazae OOJIbII-MEHII KBIBaJIEHTA, a OeIapycKisl «umoniKi», XOlb 1 TPaHCIITapaBaHBbI,
ajie He aJNaBA/aiolb 3MECTy MaHALUsA. SIK BapbhISHT MOKHA IMparaHaBallb HACTYIHYIO
nepajady: MakoJbKi HaliMEHHE «wmoHIKi» YTBOpaHA aj JIEKCEMBI WmdaHbul, TO BapTa
BBIKAphICTAllb AHIJINWCKI SKBIBAJIEHT CIIOBA — panties, Na SKOra Jajnalb aJdKBaTHae
TIyMaysHHE, IITO I3Ta BiJ JAMIbl, SKi HaraJBae mTaHbl.

[Ta-iHmamMy mazaroia HaCcTYIHBIS MPBIKIAABI ABYX BapbIsiHTay nepakiany. Ckasz He,
bOpaye, mvl y MsAHe AOCIOb, He NAKAUIMABAYUlbl XAIOOHbIX RIPA2oy 3 2YCiHAll NAYOHKA,
He nouoszew [1] — No, brother, you won't leave me without having tasted cold pasties
stuffed with goose liver [2] (nacn. He, opaye, mvl He naxkinews MsaHe, He NAKAWMABAYULbL
XAIO0OHBIX Nipacoy, HaublHeHvlXx 2ycinaill nsauoukail) — No, brother, you won'’t leave me
without having tasted cold pasties stuffed with ‘foie gras’ [3] (nacn. He, 6paye, moi He
nakinewl MsHe, He NAKAWMABAYUIbl XAJOOHLIX NIpA20y 3 HA4blHKAU «@ya-zpa»), A3e
napayHaHHE Tepakiagy HallMEHHs CTpaBbl MMaka3Bae, LITO Nipo2 3 2YCIHAU NAYOHKAU Y
nepaknanze 1989 r. mepanmaennia skBiBaneHTHa (pasties stuffed with goose liver), a ¥
nepakianaze 2012 r. maeria Oosbll MamipipaHae Ba VKbIBaHHI CEHHS foie gras. Y Xoaze
BBI3HAUSHHA 1 aHali3y Mepajaubl HallMEHHsSY cTpay Oblia 3HOMA3€HA 1 AIIY3 ajaHa
nambuika, gamyimrganas M. Minng y 1989 r.: Kaxanenvki moi mou, 2ama aaciuvia 2yosl y
naocanooxcanvim soyaye [1] — That is salmon lips in sweetened vinegar [2] (nacn. I'>ma
2yovl nacocs ¥ naocanodxcanvim eoyaye). TyT TepakiagyblKk siyHa TepalibiTana Taki
namikaTtdc Oenapycay, sK Jaacinwis 2yosl (2yOvl 10cs K JIACHOTA 3Bepa), 3 Tybami jacocs
(Bix mpacHaBoAHAN pbIObI). Y nepasbianHi 2012 r. ratas nambuika Oblia BeIIpayneHa: My
dearly beloved, these are moose’s lips in sweetened vinegar [3] (nacn. Moti oapascsnvki,
eoma nacinvia 2yowl y naocanooxcanvim soyaye). TakiM dblHaM, aJ3HAYbIM, IITO HEJNbra
HE/aallPHbBallb 3HAYHACIHL HAUMEHHSY CTpay 1 mpaayKTay XapuyaBaHHs MpPbl Mepakiaaze
MacTalkara TIKCTY, MMaKOJIbKI SHBI 3’ SYJISIoIia Heaa eMHail JacTKal KyJbTypbl 1 OBITY
KOoKHara Hapoja. HsampaBinbHas nepagaya abo irHapaBaHHE TaKiX MOYHBIX 3J€MEHTay
MPBIBO/BIIG J1a CKAXKIHHS HAIlbITHAJIBHBIX aca0iiBaciieil TBOpa, 1a CTPaThI SITO KalaphITy,
HITO ¥ CBAlO yapry Mo»a IpbIBECI Ja HAMpaBUIbHAra YCIpbIHALLS Oenapyckail KylIbTypbl
AHTJIAMOYHBIMI YbITayami.
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